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pen az tirodalamtanításnak lenne fel-
adata, hogy ne csak a saját, hanem  
más nemzetek irodalmi kincsét is fel-
mutatva járuljon hozzá a kulturális  
kölcsönösséghez. A tantervek viszont  
azt bizonyítják, hogy aiá'lunk egymás  
irodalmát csupán udv'ariasságbбl és nem  
tudatosított szüјkségletb&l tanítjuk. Ez-
zel magyarázihatб, hogy a jugoszláv  
nemzetiségek irodalma, de srég a ma-
cedón vagy a Crrna Gora-i is csupán  
formális szerepet kapott a tantervek  
többségében. A kérdésekkel mindeddig  
senki sem foglalkozaп  keillő  komoly-
sággal, s ezért is leћ  tséges, hogy pél-
dátгl még a indig várat magára az ál-
talános jugoszláv irodalomtörténet  
megírása, amely természetesen minden  
nemzet és nemzetiség irodalmát fel-
ölelné. A kívánr ivalбk közé tartozik  
az irodalmi köl':sönhatásokat vizsgá ~l6  
könyvek egész tana„ továbbá a nem-
zetek és nemzetiségek irodalmát bemu-
tató antológiák. Ha ezek elkészülné-
nek, az irodalomtanításban Is jobban  
érvényre jutSatna a közösségi szellem.  

A dojrani roanácskozás határozati  
javаslatai 'közül, amelyeket egyébként  
megküldtek a pártikongresszust el đké-
szítđ  szákbizottságoknak is, csupán  
nbhányat otnlítünk: az írók tanácsko-
zása is nnegerđsitette azt a nézetet,  
miszerint valóban szikség van a kö-
zépiskA%.ák első  !kiét osztálya Iroda-
iomtanft&i progrаmjánalk Іfelülvdzsgálá-
sára. Nini szabad szem e161 tévesz-
teni, hogy az anyanyelvű  irodalom  
tanítása főfeladat, de azt sem, hogy  
nem csak egy irodalmat m űvelünk.  
Ennek a tiöbb nyelvű  irodalomnak  
megfelelő  arányokat kell biztosítani  a 
tantervekben, elsősorban pedig az ed-
dig leginkább elhanyagolt macedón és  
Crna Gara-~i, valamint a jugoszláviai  
magyar és albán irodalomnők kell  
megkapnia az őt megrlletб  helyet. A  
taná тiképzđ  főiskolák és egyetemnek  
feladata viszont, hagy növendiékeiket  
felkészítsék az említett irodalmak ta- 

nítására. Az írószövetség javasolta to-
vábbá a macedón nyelv bevezet&&  
a szerbhorvát és szlovén, illetve  a 
szlovén nyelv tanítását a szerbhorvát  
és macedón tannyelvű  középiskalák-
ban.  

DIJAK, ELISMERÉSEK. A vélet-
len akarta, hogy e havi krónikánkra  
egész díjlistát készítettünk, hiszen  
annyi jelentđs díjat és elismerést osz-
tottak ki nemcsak legsz đkebb pátri-
ánkban, hanem nemzetközi téren is,  
hogy ezen a iieJlyen v ~alбhаn csak  a 
legjelentđsebbeket soroljuk föl.  

Az 1977. évi irodalmI Nobel-díj  
Vicente Aleixarndre spanyol ikölt đé.  
Rövid bemutatására csupánlexikonok  
& a szűkszavú tíjsághírák 'alapjára vál-
lalkozhatunk, mert sem magyar, sem  
szerbhorvát nyelven 'kötete nem jelent  
meg, tehát olvas б in'k sem igen Ismer-
heti'k. Csak folyóiratokban, antológiák-
ban találkoztunk nevével, de a kiadók  
ígérete szerint hamarosan kötetei is  
napvilágot látnak. A belgrádi Nolit,  
a zágrábi Liber és a budapesti Európa  
Könyvikiadó ígért tđle verseskötetet.  

A hetvenhét éves író több mint fél  
évszázada foglalkozik irodalommal.  
1927-ben csatlakozott a Gdngora ha-
lálának századik évfordulójára alakí-
tott 27-is nemzedékhez. A csoportnak  
olyan költőnagyságai voltak magjai,  
mint Lorca, Rafael Alberti, Pedro  Sas 
linas, Luis Cernuda és Jorgé Guillén  
Ez utóbbi költő  hatását tükrözik ko-
rai versei. Költészetének els ő  szaka-
szában a világ, a föld és a kozmosz  
problémája foglaNkoztatja, majd az  
emberi élet fejlődése kerül érdekl ődé-
sének középpontjába. Inkább az ér-
zelmi, mintsem az értelmi költészet  
híve. Egy nemrégi nyilatkozatában 01-
vashatttnk: „A költ ő : az ember. S  
mindig is kudarcot vallott minden kí-
sérlet, mely el akarta válasžtani  a 
kerotđt egymástól. Ezért érezzük sok-
szor, hogy a költő  versében magát a  
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halandó emberi húst tapintjuk. S ha  
akarjuk, ha nem, akár tudatában va•  
•gyunk, akár nem, kikémleljük a szív-
verést, amely a verset létrehozta. Eb-
ben a 'közlési képességbеn van a köl-
tészet titka, a költészeté, amelynek  
célja — s ebben egyre biztosabbak  

vagyunk — nem annyira a gyönyör•  
ködtetés, hanem inkábba lehet ő  leg-
mélyebb kapcsolat megteremtése és  

közvetítése Igék és lélek között."  

Magasrangú nemzetközi kitüntetés-
ben részesült Csuka Zoltán. A M ű -
forditák Nemzetközi Szövetségének  
(FIT) csak minden harmadik évben  
kiosztásra kerülő  díját kapta meg.  
Csuka Zoltán a világ negyedik mű-
fordítб ja, aki ebben a megtiszteltetés-
ben részesült. Számunkra külön jelen-
tőséggel bír, hogy a m űfordító éppen  
a jugoszláv népek irodalmának ma-
gyarra ültetésével érdemelte ki az el-
ismerést. Gazdag forditái tevékenysége  
során Csuka Zoltán több mint száz  
jugoszlávirodalmi ,alkotást tolmácsalt  
a magyar olvasó felé.  

Az Ivo Andrić  hagyatékából alapí-
tott irodalmi díjat Antonije Isakovi ć  
kapta Pillanat (Tren I.) című  elbeszé-
léskötetéért. A díjat egyébként tavaly  
alapították azzal a céllal, hogy  a 
szeerbhorvát, illetve horvátszerb nyel-
ven megjelenő  legjobb elbeszélést vagy  
elbeszéléskötetet jutalmazzák vele. A  
bíráló •bizottság — Aleksandar Vu čo,  
Mirko Božić , Čedo Vuković , Vojislav  
Djuri ć , Petar Džadži ć , Erioh Koš,  
Mladen Leskovac és Muharem Pervi ć  
— a belgrádi író elbeszéléskötetét tar-
totta legméltóbbnak a díjra. A díj át-
adása október 9 -én, Andrić  születésé-
nek 85. évfordulóján volt.  

Odaítélték a Verbász és Temerin  
község alapította Szirrcna п  Károly Iro-
dalmi Díjat is. Nyertese Aleksandar  
T1Šma. Az újvidéki író a belgrádi No- 

lit kiadásában natnrég megjelent elbe-
széléskötetéért kapta az elisanerést. Ezt  
a. díjat is tavaly osztották ki el őször  
(Németh István kapta els őnek), és  
ugyancsak elbeszéléskötettel lehet ki-
érdemelni. Egy évben magyar, a kö-
vetkezőben pedig szerbhorvát nyelv ű  
kötet szerzőjének ítélik oda. Alek-
sandar Ti?rma a díj átvételekor a kö-
vetkezőket mondta:  

Abban a szerencsés helyzetben vol-
tám; hógy ismerhettem Szirmai Ká-
rolyt, az írót, e dij nevének visel őjé~ .  

Szirmaival előbb íróként találkoz-
tam, s csak később ismerkedtem meg  
vele, az emberrel. Egy újságot vagy  

folyóiratot lapozgatva — húsz év  
távlatából nem emlékszem már pon-
tosan — bukkantam Tűznél c. elbe-
szélésére, amely sejtelmességével, s  
ugyanakkor mnndennem ű  metafizikától  
mentes, érzéki, valós, konkrét rém-
képeivel igen mély benyomást tett rám.  

Nem sokkal ezután személyesen is  
megismerkedtem Szirmaival. Emberi  
mivolta, helyzete és sorsa nem kevés-
bé ragadott magával, mint elbeszélése  
Akkoriban — mint kezdő  tollforgató  
— gyakran csodáltam az írói pályán  
tanúsított önnön kitartásomat, mivel  
megítélésem szerint nem számíthattam  
olyan érdeklődésre, mely — ugyancsak  
megítélésem szerint — megilletett vol-
na. S akkor szemtől szembe találtam  
magamat egy százszorta mostohább  
körülmények között munkálkodó író-
val, aki évtizedek óta dolgozott tiszt-
viselőként a verbászi ćukorgyárban. S  
amint néztem, nem önarnagamat eso-
dáltám többé, hanem ezt a töretlen  
akarással munkálkodб , fáradhatátlan  
álkotót. Minél jobban megismertem,  
annál inkább világossá vált számomra,  

hogy Szirmai azon írók közül való,  
akik az újonnan szerzett tapasztalato-
kat azon nyomban elbeszéléssé alaikít-
ják. Rejtély volt számomra az az áll-
hatatosság, amellyel Szirmai ingázott  
a valóság és a képzelet között ott,  
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ahol a valóság oly gyér táptalajt  
szolgáltatott neki, s ahol a környezet  
oly kevéssé igényelte az író vízióit.  
Mert mindössze egy gyár, egy egyenes,  
gyepes partok közé бΡkelt csatorna meg  
néhány házsor volt Szirmai művészi  
nyersanyaga. S ezekhez sohasem volt  
hűtlen. Sokat utazott szerte a világ-
ban,adegen, egzotikusabb égtájak te-
matikailag azonban nem ihlették köz-
vetlenül. S araég valamit meg kell je-
gyeznünk: a szerény lehetőségek és  
igények ellenére sem volt hajlandó  
szórakoztatás szintgén művelni az iro-
dalmat.  

Elbeszéléseiben mindig ugyanazt  a 
látványt variálta: annak a kisváaosnak  
a képét, amelynek minden zugát is-
merte, a kisvárosét, ahol az utak félel-
metesen rövidek, a mozgási lehet őség  
nyomasztóan korlápozott. S a síikság  
hátborzongató, halált idéz đ  csöndjét.  
Alkotásainak az arányait e világnak  
a méreteihez kellett idomítania, de  
végső  soron бΡppen a környezetéhez  
való ilyen hűség r бΡvén vált sajátos,  
eredeti alkotóvá.  

S azt hiszem, ez a legtöbb, amit  
egy korlátok között munkálkodó alko-
tó elérhet. Figyelmes elemzéssel kimu-
tatható, hogy a fentiek minden m ű-
alkotásra érvényesek: a íenületes ki-
bontakozás mindig ellenállásba ütkö-
zik, korlátok közé szorul, megtörik a  
szokás hatalmának a súlya alatt. S az  
is igaz, hogy a kimagasló eredménye-
ket mindig elsekélyesíti a téves, pon-
tatlan értelmezés, a teljes vagy rész-
leges félreértés. Ezeket szem el đ tt  
tartva, állíthatjuk, hogy Szirmai vég-
sđkig kimerítette a lehet đségeket,  
ezáltal a lehet đ  legnagyobb mértékben  
teljesítette alkotói küldetését.  

Az elmondottakkal nem az volt  a 
célom, hogy — a pillanat ünnepélyes-
ségével vissza бΡlve — Szanmait model-
ként tüntessem fel. Meggy đzđdésem  
szerint a művészet különben sem ked-
veli a modelleket. A szándékom  

mindössze az volt, hogy felhívjam a 
figyelmet a provinciában élő  író sor-
sának egy érdeikes, példás és elis-
merésreméltó megnyilatkozására. 

J. F. fordítása  

Újvidék város felszabadulási díját 
adományozták Gion Nándornak írói 
munkássága és külön a Latroknak is  

játszott című  kértrészes regénye elis-
meréséül. E könyv elsđ  regénye, a Vi-
rágos katona elsđ  megjelenésekor Híd-
díjat is kapott. 

Kiosztották a Strќilovo-díjat is e 
sorozat legjobb könyveiért. Nyertese 
Pavle Jankovié aforizmagy űjteményé-
ért és Fülöp Gábor szerbhorvát fordí-
tásban megjelent verseskötetéért. 

A számunk nyomdába adásakor 
nyílt idei belgrádi könyvvásáron az 
újvidéki Forum Könyvkiadó m űszaki 
szerkeszt ői, Kapitány László és Illés 
Lajos jelentős elismer бΡsben részesültek: 
Perkovics Kálmán A mostoha barázda  

című  könyvének műszaki kivitelezé-
séért második díjat kaptak. A két m ű-
szaki szerkesztđ  elismerбsben részesült 
még három könyv, Ács Károly Ének  
füstje, füst éneke, Pap József Hűség  
és Njegois Hegyek koszoruja c. köny-
vének nyomdiai megmunkálásáéтt. 

GION NÁNDOR TIZRÉSZES 
HANGJÁTÉKSOROZATA. Az rJj-
vidéki Rádió tö гténeiében ritkán for-
dult elđ, hogy irodalmi műveket ele-
venítettek meg. Pedig a gyakorlat bi-
zonyította, hogy gazdag cselekményű ,  
tehát jól adaptálható m űvek rádióra  
alkalmazása .már fél siker. Két évvel  
ezelđtt például a rádiószínház sikeres  
bemutatót tartott Majt бΡnyi Mihály  
Garabonciás és Bige Jóska házassága  

című  regényének rádióváltozatával  
Most még nagyobb feladatra vállal-
kozott a rádió drámam űsorának szer- 
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kesztősége. Vajda Tibor rendezésében  
tíz, egyenként félórás rádiójátékban  

bemutatják Gion Nándor nagy siker ű  
regényét, a Virágos katonát és a Ró-
zsamézet. A szerző  nynlatkozatából  
tudjuk, hogy a hangjátéksorozat nem  
az eanldtett két regény közvetlen dra-
marizálása, hanem a regényhősök és a  
műben szereplő  események kiemelése.  
A hangjáuéksorozat váza tehát mégis  
a regény, azzal a különbséggel, hogy  
a rádiós változatban a munkásmozgá-
lom fejlődését tették hangsúlyosabbá  
A sorozatot október derekától sugároz-
za a rádió.  

LADIK KATALIN FILMF6SZE-
REPE. Ladik Katalin, az Újvidéki  
Színház szinészn бje alakítja a fősze-
repet Szijj Mklбs A dübörgő  csend  
című  ;átékdi,lmjébвn. A film Mocsár  
Gábor Ég alatt, föld felett kisregénye  
nyomán késziilt, ez év tavaszán, .Ma-
gyarországon, ósbemurtat бja pedig szep-
tember végén volt Tatabányán, a Ko-
márom megyei filmnapok keretében.  A 
kóltđként is ismert újvidéki színész-
nđnek ez volt eddig legjelent đsebb  
filmszerepe.  

MEGHALT GUSTAV KRKLEC 
ÉS RAŠA PLAOVIĆ. Lapzáгta után 
érkezett a hk, hogy Zágrábban het-
vennyolc éves korában elhunyt Gustav 
Krklec akadérnmkus, a neves horvát 
kölrtő, a Jugoszláv írók Szövetségé-
nek elnöke, Belgrádban pedig Rado-
mir-Rala P1aovič , an ј nden idđk egyik 
legkiemelkedőbb jugoszláv szinanűvé-
sze távozott az élők sorából, szintén  
hetvennyoiс  éves korában.  

Gustav Ka4vlec fél évszázada van je-
len a jugoszláv irodalomban. Elsó kö-
tete, a Lirika 1919-ben jelent meg,  a 
két évvel késđbbi Srebrпe teste (Ezüst 
utak) című  kötete pedig már igazi 
kökóvé avatja, min itt közölt versei 
a horvát irmpresszionista köhkszet je-
les darabjai. Még fiatal költđ , amikor  

szakít az avanфgardizanussal, s a zárt 
faranakilcal próbálkozik, amelyekben a 
hangulati és vizuálив  elemek dвΡminál-
nak. A háborúig még öt verseskötete 
jelenik meg, utána pedig a verseken 
kívül irodalomkritikai és esszékötetei. 
Egy regényt és több drámát írt, is-
mert epigramma- és gyenmekversír б .  
Gustav Krklec műfordítással is fog-
lalkozott, 1956-ben társszerz ője volt  a 
Zágrábban megjelent Világirodalmi  
Költészeti Antológiának, amelyben 6  
többek között magyar költ ők műveit 
is tolmácsvlaa. Az idén viszont Krk-
lec versei jelentek meg magyar nyel-
ven, a budapesti Európa Könyvkiadó 
tett közzé válogatást verseib ől Feke-
terigó címmel, Csuka Zoltán szerkesz-
tésében. Utolsó kötete itt, Vajdaságban 
jelent meg, a verbászi m űívelődési ott-
hon adta ki válogatott költeményein  
Pred licem zbilje (A valóság tükre  
előtt) címmel abból az alkalomból,  
hogy Krklec az ifjú költők verbászi 
országos fesztiváljának kezdettód fog-
va, tehát immár nyolc éve elnöke volt. 
A Jugoszláv Írók Szövetségiének el-
nöki posztján értea halál, elóote két 
ízben volt a Horvát fr бЛ Ρc Egyesiile-
tének ks a Jugoszláv Műfordítók Egye-
sületének elnöke.  

Rab Plaovič  évtizedeken át volt  a 
belgrádi Nemzeti Színház tagja. Ta-
nulmányait Bécsben és Budapesten vé-
gezte, itt ismerkedett meg a színm ű -
vészettel is. Első  nagyobb sikeré¢ a  
húszas évek derekán a Lear király  
Edgar szerepével aratta, majd sorra  
követkeDrtek a jelentós szerepek és si-
kerek. A nemrég elhunyt irodaloantör-
ténész és teatrol бgus VeІљог  Gligorič  
szerint: „Rala Plaovi čot valójában az  
tente naggyá, hogy rendkívül gazdag  
hanganyaga, nagy moduláló képesség-
gel párosult. Hatalmas energiája, sze-
repeinek mély belső  átélése és színészi  
szarkazmusa tette val бban nagy mű-
vésszé. Kiválóan alakított intrikussze-
repeket, amelyekből belsđ  tűz és szub- 
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jektív indulat sugárzott. I3sztönös  
tehetség s nagy klasszikus színrész  
volt." És a Shakespeare-alakók meste-
re — tehetnénk hozzá, hiszen legna-
gyobb sikereit Sihakespeare-drámákban  
aratta. Játszotta a Hamlet és IV. Hen-
rik címszerepét, továbbá Antonпust a  
JuLius Caesarban és Shylockot a Ve-
lencei kalmárban. Kedvelte Dosztojev-
szkijt, figyelemreméltó alakítása Iván  
a Karaanazov-testvérekben és Raszkal-
nyikav a Bűn és Bwnhődésben. Hazai  
drámákbam kiemelkedő  alakítást nyúj-
tott mint Leon Gleanbay a Krleža-
dráгnában, mint Danilo Njego§ He-
gyek Koszorújában és mint I аdži-
Tome StankaviE Koltanájában.  

WANYEK TIVADAR ÚJABB  
AJÁNDÉKA ZRENJANINNAK. Wa-
nyek Tivadar négy évvel ezel đtt 88  
művét ajándékozna Zrenaninnak.  
Ezek az alkortások ott találhatók a  
helyi múzeurcn kulöпszabájában, s  a 
művész 1920 és 1957 közötti munkás- 

ságának eredményeit szemléltetik.  Az 
idén újabb ajándékkal lepte meg Wa-
nyek a zrenjaniniakmt. A városnak  
ajánrdékozta 36 képbő'1 álló, A barát-
ság ablakai című  sorozatát. Ezeket  a 
festményeket Wanyek azoknak szen-
telte, akiket a barátainak tud — m ű-
vészeknek, közéleti személyiségeknek.  
Mind a 36 kép hasonló nagyságú  
olajfestmény. Új, egységes wanyeki m ű  
ez, s az ablak, mely minden kép alap-
ja, kerete, meghatározója, vidbkün К  —  
falvaink, városannk — jellegzetes ab-
laka. S az ablakon túl szimbóluanok,  
tájak, házak, utcák, szobák — Wa-
nyek barátainak világa, s természetesen  
Wanyek világavs. Mert minden képen  
felismerhetők .a wanyeki vonalak és  
színek. S ez a világ az ablakok,  a 
mindig nyitott ablakok alatt találko-
zik mások világával, s az ablakok  
azért is vannak nyitva, hogy a fény,  

a barátság és a mwvészet fénye min-
dig ki- és beáradhasson rajtuk.  

T. L.  




